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Jezično posredovanje ili medijacija  

Što je jezično posredovanje ?  

 

Slika 1 

Jezik kao sredstvo komunikacije prema Zajedničkom europskom referentnom okviru za jezike: učenje, 
poučavanje, vrednovanje, Školska knjiga, Zagreb, 2005. sadrži 4 oblika aktivnosti: recepciju, 
interakciju, produkciju i medijaciju, tj. jezično posredovanje. Uvođenjem pojma jezičnog 
posredovanja stavljen je još jači naglasak na komunikacijska obilježja jezika. 

U najširem smislu te riječi posredovanje se odnosi na intervenciju, na pomoć u sukobu dviju strana 
kako bi postigle neki sporazum. Često se koristi u pravničkim sporovima, primjerice, posredovanje 
trećega u sporu između dviju stranaka. 1 

U području uporabe jezika, posredovanje ispunjava vrlo sličnu i jednako važnu funkciju. Prema 
Zajedničkom europskom referentnom okviru za jezike: učenje, poučavanje, vrednovanje -  
posredovanja, citiram, … omogućavaju komunikaciju između dviju osoba koje iz nekog razloga ne 
mogu jedna s drugom direktno komunicirati. Usmeno ili pisano prevođenje, parafraziranje, sažetak ili 
bilješka pružaju trećoj osobi (pre)formulaciju nekog izvornoga teksta kojemu ta treća osoba nema 
direktnog pristupa. Jezične aktivnosti posredovanja  - obrade postojećega teksta – imaju značajnu 
ulogu u normalnom jezičnom funkcioniranju svih društava. 2 

 
1 Rječnik hrvatskoga jezika, Anić, Vladimir, SNL,  Zagreb, 1991.  
2 ZEROJ, Školska knjiga, Zagreb, 2005. str. 14 



Komunikacija i učenje uključuje obavljanje zadataka koji nisu isključivo jezični, iako uključuju jezične 
aktivnosti i oslanjanju se na komunikacijsku kompetenciju. Ako se ti zadaci ne obavljaju rutinski ili 
automatski, potrebno je pri komuniciranju i učenju koristiti strategije. Ako pak obavljanje takvih 
zadataka uključuje jezične aktivnosti, pokazuje se potreba za obradom (posredovanjem) govornih i 
pisanih tekstova. Primjerice, učenik koji u školi mora prevesti neki tekst sa stranoga jezika (zadatak) 
može se raspitati postoji li već takav prijevod, poslužiti se rječnikom, zamoliti drugog učenika da mu 
pokaže što je napravio ili izmisliti dobro opravdanje za neizvršenje zadatka. Sve su to moguće 
strategije tj. određeni način ponašanja kako bi se postigao maksimalni učinak u komunikaciji. No, sve 
navedene radnje zahtijevat će i jezičnu aktivnost i obradu teksta (prevođenje, usmeno pregovaranje 
i/ili pisanu ili usmenu ispriku nastavniku i sl.).  

Primjer sheme medijacije: 3 

  

 

 

 
 

3 Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues : apprendre, enseigner, évaluer - Volume 
complémentaire avec de nouveaux descripteurs ; www.coe./int.lang-cecr , page 107 

http://www.coe./int.lang-cecr


Komunikacijske jezične aktivnosti 

 

Slika 2 

Da bi učenik u nastavi francuskoga jezika ispunio komunikacijske zadatke trebao bi se upustiti u 
komunikacijske jezične aktivnosti i koristiti komunikacijske strategije. Mnoge komunikacijske jezične 
aktivnosti, primjerice, poput govorenja, pisanja, slušanja ili čitanja nekog teksta su u načelu 
interaktivne.  

No, ponekad, učenik može biti posrednik u komunikaciji, često, ali ne obvezno na različitim jezicima 
(međujezična medijacija) između dviju i više osoba koje iz nekog razloga ne mogu izravno 
komunicirati. Taj proces, posredovanje, može, ali ne mora biti interaktivan.  

Mnoge situacije u razredu, tijekom nastave, su kombinacije različitih aktivnosti. Primjerice, učenik 
može slušati izlaganje učitelja, čitati neki tekst, u sebi ili naglas, rješavati pisane zadatke, pisati neku 
vrstu teksta, biti u interakciji s drugim učenicima tijekom grupnoga rada, istraživačkog i problemskog 
zadatka i/ili rada na nekom projektu ili čak i posredovati tj. prenijeti značenje na istom jeziku ili s 
jednog jezika na drugi, bilo da je riječ o obrazovnoj aktivnosti ili da bi pomogao drugom učeniku. 
Kontekst posredovanja može biti socijalni, obrazovni, jezični ili profesionalni. 

Uz korištenje komunikacijskih strategija jezično posredovanje stavlja naglasak na jezično-
komunikacijske aktivnosti koje potiču druge na razumijevanje novog značenja proslijeđene 
informacije na odgovarajući način. S obzirom na međujezično posredovanje, učenici i učitelji bi trebali 
biti svjesni da ono uključuje međukulturnu i višejezičnu kompetenciju jer u praksi ne možemo jasno 
razdvojiti vrste posredovanja jedni od drugih. 4 

 

 

 

 

 

 
4 ZEROJ, Školska knjiga, Zagreb, 2005. str. 57 



 

Pogledajte predložene tablice i sheme: 

 Figure 1 – Schéma descriptif du CECR 5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
5 Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues : apprendre, enseigner, évaluer - Volume 
complémentaire avec de nouveaux descripteurs ; www.coe./int.lang-cecr, page 31 

http://www.coe./int.lang-cecr


 Tableau 1 – Base macro-fonctionnelle des catégories du CECR pour les activités langagières 
communicatives 6 

 

 Figure 2 – relation entre réception, production, interaction et m9ediation dans le CECR 7 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
6 Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues : apprendre, enseigner, évaluer - Volume 
complémentaire avec de nouveaux descripteurs ; www.coe./int.lang-cecr, page 31 
7 Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues : apprendre, enseigner, évaluer - Volume 
complémentaire avec de nouveaux descripteurs ; www.coe./int.lang-cecr , page 33 

http://www.coe./int.lang-cecr
http://www.coe./int.lang-cecr


Posredničke aktivnosti i strategije 

U posredničkim aktivnostima učenik na nastavi francuskoga jezika ne namjerava izraziti vlastito 
mišljenje već djeluje kao posrednik između sugovornika (drugih učenika) koji se međusobno ne mogu 
izravno razumjeti – najčešće, ali ne isključivo govornika (učenika) različitih jezika. 

 

Slika 3 

Primjerice:  

1. USMENO POSREDOVANJE 
 simultano prevođenje (konferencije, sastanci, službeni govori i sl.);  
 konsekutivno prevođenje (pozdravni govori, vođeni obilasci i sl.) 
 neformalno prevođenje (od strane posjetitelja u vlastitoj zemlji; za izvorne govornike 

u inozemstvu; u društvenim i poslovnim situacijama za prijatelje, rodbinu, strane 
goste, klijente i sl.; Javnih obavijesti; jelovnika, informacija i sl. 
 

2. PISANO POSREDOVANJE 
 točan prijevod, primjerice, ugovora, pravnih i znanstvenih tekstova i sl. 
 literarni prijevod, primjerice, romani, drame, pjesme i sl. 
 sažeci, primjerice, članaka iz novina i časopisa na istom ili drugom jeziku 
 preformuliranje, primjerice, specijalističkih tekstova za potrebe nestručnjaka i sl. 

Posredničke strategije održavaju načine na koje se pomoću ograničenih mogućnosti može obraditi 
informacija i odrediti njezino ekvivalentno značenje. Taj proces može zahtijevati prethodno 
planiranje, primjerice dopunjavanje postojećeg znanja, pripremanje pojmovnika, pronalaženje 
potrebne potpore te razmišljanje na koji način pristupiti zadatku, primjerice, vođenje brige o 
potrebama sugovornika, određivanje dužine cjelina za prevođenje i sl. 



Vrednovanje usmenog ili pisanog posredovanja se događa na komunikacijskoj razini, primjerice, 
provjera sukladnosti sadržaja i na jezičnoj razini, primjerice provjera dosljednosti uporabe izraza, 
stručnih fraza i termina te sposobnosti premošćivanja jaza i izbjegavanja zastoja. 8 

Koje su aktivnosti posredovanja ili medijacije? 

Aktivnosti su predstavljene su u tri skupine, od kojih svaka određuje pod kojim se uvjetima može 
doći do posredovanja. 

1. skupina aktivnosti – dolazi do posredovanja putem TEKSTA, primjerice,  
UČENIK:   
 prenosi određene informacije, usmeno i pisano 
 objašnjava podatke, primjerice, grafikone, dijagrame, tablice i sl. - usmeno i pisano 
 obrađuje tekst - usmeni i pismeni 
 prevodi pisani tekst - usmeno u pisano 
 vodi bilješke, primjerice, na konferenciji, na seminaru, na sastanku i sl. 
  izražava osobnu reakciju na kreativne tekstove, uključujući i literarne tekstove 

2. skupina aktivnosti gdje se do posredovanja dolazi putem KONCEPTA, primjerice,  
UČENIK:  
 surađuje u skupini 
 olakšava suradnju u interakciji s vršnjacima 
 surađuje na razumijevanju sadržaja 
 vodi radnu skupinu 
 upravlja razgovorom / međudjelovanjem 

3. skupina aktivnosti  je komunikacijsko posredovanje, primjerice,  
UČENIK:  
 uspostavlja multikulturalno okruženje 
 djelujte kao posrednik u neformalnim situacijama, primjerice, s prijateljima, 

prijateljima u razredi 
 olakšava komunikaciju u osjetljivim situacijama i nesuglasicama 

 

 

Koje su strategije posredovanja? 

Kako bi se olakšalo razumijevanje i međudjelovanje tj. posredovanje između korisnika (učenika) 
koriste se strategije posredovanja, primjerice, učenik se prisjeća prethodnoga znanja, prilagođava 
svoj jezik (Lx), raščlanjuje komplicirane podatke, mijenja i povećava tekst i/ ili ga obrađuje, 
pojednostavljuje.  

 

 

 
8 ZEROJ, Školska knjiga, Zagreb, 2005. str. 89 i 90 



Primjer – Tableau 1 9 

 

 

 

 

 

 
9 Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues : apprendre, enseigner, évaluer - Volume 
complémentaire avec de nouveaux descripteurs ; www.coe./int.lang-cecr , page 134 

http://www.coe./int.lang-cecr


Tekstovi  

Što je tekst u jezično komunikacijskom činu? 

 

Slika 4 

TEKST je citiram, bilo koja diskurzivna cjelina, bilo govorena, bilo pisana koju učenici (korisnici) 
primaju, proizvode ili razmjenjuju. 10 

Ne postoji jezično komunikacijski čin bez teksta, bilo da se tekst sagledava kao gotov, dotjeran 
proizvod, kao cilj ili kao proizvod u fazi obrade, a razlikuju se u obliku i sadržaju.  

Za različite svrhe koriste se različiti mediji, primjerice, glas (viva voce), telefon, videofon, 
telekonferenciju, razglas, radioemisiju, televiziju, filmove, video i audio kasete, računala, CD ROM-
ove, e-poštu, tisak, rukopise i sl. koji prenose različite vrste tekstove.   

Koje su vrste tekstova?  

1. GOVORENE TEKSTOVE – javne objave i upute; javne govore, predavanja, prezentacije, 
propovijedi; priredbe, sportske komentare, informativne emisije-vijesti;  javne rasprave i 
diskusije;  konverzacije; telefonske razgovore;  intervjue i sl.  

2. PISANE TEKSTOVE – knjige, časopise, novine, priručnike, udžbenike, stripove, brošure, 
prospekte, letke, reklamne materijale; natpise i javne obavijesti; tekstove na ambalaži i 
naljepnicama proizvoda; ulaznice, formulare, upitnike; rječnike; poslovna i stručna pisma; 
osobna pisma; sastavke i vježbe; dopise, izvještaje, bilješke poruke; baze podataka i sl. 11 

 

Primjeri : 

Vođenje bilješki, predavanja i sl. & Obrada teksta 12 

 

 

 

 

 
10 ZEROJ, Školska knjiga, Zagreb, 2005. str. 95 
11 ZEROJ, Školska knjiga, Zagreb, 2005. str. 97 i 98 
12 ZEROJ, Školska knjiga, Zagreb, 2005. str. 98 i 99 



 

Učenik može:  

 

Tekstovi i aktivnosti 

Tekst se nalazi u središtu svake jezične komunikacije, produkciji (govoru i pisanju), recepciji 
(slušanju  i čitanju), interakciji (izravni dijalog sa sugovornikom) i posredovanju.  

Primjeri za posredovanje su 13:  

1. Pisano posredovanje – učenik prima tekst od nekog govornika ili pisca koji nije prisutan na 
jednom jeziku (Lx) i proizvodi paralelni tekst na drugom jeziku (Ly) koji će druga osoba 
primiti kao slušatelj ili čitatelj 

 
13 ZEROJ, Školska knjiga, Zagreb, 2005. str. 102 



 

2. Usmeno posredovanje – učenik nastupa kao posrednik u neposrednoj interakciji između 
dva sugovornika koji ne dijele isti jezik, prima tekst na jednom jeziku (Lx) i proizvodi 
odgovarajući tekst na drugom jeziku (Ly) 

 

 

Osim navedenih interaktivnih i posredničkih aktivnosti postoje i mnoge druge aktivnost (čak 24 vrste 
aktivnosti) u kojima učenik (korisnik) mora proizvesti tekstualni odgovor na tekstualni poticaj.  

Traženi tekstualni odgovor, od teksta k tekstu, može biti od jedne riječi do više od 180 riječi prema 
Predmetnom kurikulumu za Francuski jezik (NN 7/ 2019) u pisanom obliku i/ili u govorenju / 
međudjelovanju od 1' do 8 minuta. Mogu biti na L1 i/ili L2 , a mogu prenositi isto ili različiti značenje.  

 

 

 

PISAC (Lx) tekst (na 
Lx) KORISNIK tekst ( na 

Ly)
ČITATELJ 

(Ly)

SUGOVORNIK 
(Ly)

govorenje / 
međudjelovanje 

(Ly) 
KORISNIK

govorenje /
međudjelovanje 

SUGOVORNIK 
(Lx) 



Primjer  

Tableau 6 14 

 

Premda se takve aktivnosti od teksta k tekstu pojavljuju i prilikom svakodnevnog korištenja jezika 
posebno su česte u učenju i poučavanju jezika i vrednovanju. Aktivnosti koje su pretežno 
mehaničkoga tipa, primjerice, ponavljanje, diktat, glasno čitanje, prepisivanje teksta, transkribiranje, 
prijevodi i/ili fonetska transkripcija sve se više zanemaruju u korist komunikacijskog pristupa jeziku 
jer se smatraju neprirodnima, no mogu biti uspješne pri vrednovanju za učenje i/ili vrednovanju kao 
učenje. 

Ako se i vrednuju u svrhu vrednovanja naučenog u rubrici vrednovanja trebalo bi se voditi računa o 
dvjema komponentama – o sadržaju, primjerice, poruci, vokabularu, obveznim izrazima i sl.  kao i o 
jezičnim zakonitostima i strukturama. 15  

 

 

 

 

 

 
14 Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues : apprendre, enseigner, évaluer, page 80 (hrvatska 
verzija ZEROj-a str. 102) 
15 ZEROJ, Školska knjiga, Zagreb, 2005. str. 103 



Vrednovanje medijacije ili posredovanja 

Kako bismo objasnili opisivače vrednovanja medijacije predlažemo da pogledate i proučite ovu 
tablicu 16 što učenik može na određenoj razini znanja:  

 

 

 

 

 
16 Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues : apprendre, enseigner, évaluer - Volume 
complémentaire avec de nouveaux descripteurs ; www.coe./int.lang-cecr, page 108 
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